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Abstract

Idiomatic phrases are traditionally seen as being distinct from ordinary and literal language
because they are non-compositional in their conventional interpretations; they are not functions of the
meanings of their individual parts. The aim of this paper is to study the numerals and its idiomatic
usages in Rajbanshi/Kamtapuri language spoken in different parts of North Bengal, lower part of
Assam, Rangpur of Bangladesh, Jhapa and Morong of Nepal and so on. It has been observed that
numerals not only used in counting system, but these are also used in personal name formation and
widely found in idioms, proverbs and riddles. The variety of Rajbanshi/Kamtapuri chosen for analysis
is mainly spoken in the district of Coochbehar and Jalpaiguri of West Bengal.

1. Introduction

Idioms are group of words or chunk of words strung together as a single unit which has a
specific meaning. The compositional meaning of the constituent parts of the idioms are different from
the specified meaning. The meaning of an idiom can be expressed by other words or group of words
but the specific meaning which a particular idiom expresses vividly and subjectively in a given context
which cannot be matched with other words or group of words. Katamba (1993:291) describes “...
idioms (e.g., eat humble pie i.e. ‘submit to humiliation”) are lexical entities and function very much
like a single word although they contain several words and are comparable to syntactic phrases and
clauses (e.g., [eat Swiss chocolate] vp). The constituent parts of the idioms neither can be changed nor
can be replaced by other synonymous words. The change of any word or its parts will destroy the
specific meaning of the idiom or the new combinations may turn into something else with different
meaning as for example in Rajbanshi [kola kha] ¥ ¥f “banana eat’ i.e. ‘to get nothing’ and [nau bari
thaki kocu bari] 1€ & 2if& Fp AT (from gourd field to colocasia roots field) i.e. ‘talk rubbish/ talk
nonsense’. The constituent parts cannot be changed or replaced by other members; the word [kola] <=
‘banana’ cannot be replaced by [am] W ‘mango’ or the verb [kha] 2T ‘eat’ cannot be replaced by [pa]
o ‘get’.

Hockett (1958) discusses idiom formation and types of idioms in detail. According to him
idiom formation is also an important matter in historical linguistics. In every language, new idioms
are constantly being created, some destined to occur only once or twice and then to be forgotten, others
due to survive for a long time. There are certain matters which are relevant both in understanding how
a language works at a given time and also in connection with linguistic change. He observes that each
language favors certain patterns in the creation of new idioms. He brings productivity to discuss idiom
formation, “... the less productive a pattern is, the more likely it is that if a new form does get coined
by the pattern it will have idiomatic value.” The syntactic patterns tend to be most productive,
inflectional patterns next and derivational patterns least. While discussing types of idioms. Hockett
(1958) emphasizes on substitutes, proper names, abbreviations, English phrasal compounds, figures of
speech and also slang.
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Saussure (1916) believed that linguistic signs are arbitrary. There is an arbitrary relationship
between signifier (sequence of sounds) and the signified (concept). He notices the distinction between
motivated and unmotivated signs; partially motivated and fully motivated signs. The numbers
(numerals) 1, 2, 3, 8, 10 are unmotivated signs. Nothing about its form (sequence of sounds) represent
the number 1, 2, 3, 8, and 10 respectively. Fully motivated signs have compositional meanings because
compositionality is defined in terms of its parts. Partial motivation and compositionality; unmotivated
signs are non-compositional. Partially motivated or unmotivated signs are stored whole in the lexicon
and they are memorized. According to Bloomfield, the lexicon is really an appendix of grammar, a list
of basic irregularities (Bloomfield 1933: 274). Aronoff and Fudeman (2010) say that ‘... irregular
items are stored whole in the lexicon—they are memorized.’

The traditional belief of idioms is that they are once metaphorical in their origins and lost their
metaphorical sense over time. These exist in the minds of the language users as frozen items or dead
metaphors. Idioms are brief and has clear meaning. The subjective meaning is expressed objectively
with force and vividness. It does not hurt the sentiment of the interlocutors rather it is an accumulated
knowledge of a community which is expressed by simple interpretation. The structure of idioms is
limited and there is less flexibility either in terms of syntax or in terms of lexical items. Idioms are
lexically frozen and Idiomatic phrases are traditionally seen as being distinct from ordinary literal
language because they are non-compositional in their conventional interpretations are not functions of
the meanings of their individual parts. It has been understood that the literal meaning of the idioms is
rejected as inappropriate and then only the nonliteral idiomatic meaning is accessed through retrieval.

Wray and Perkins (2000) categorize idiomaticity and other immutable strings as formulaic
sequence. The working definition of formulaic sequences adopted by them is the following:

“... asequence, continuous or discontinuous, of words or other meaning elements which is, or appears
to be, prefabricated: that is, stored and retrieved whole from memory at the time of use, rather than
being subject to generation or analysis by the language grammar.”

Psycholinguist and cognitive linguists are in the opinion that idioms are analysable and also
compositional to some extent. Meanings of idioms are not arbitrary. People in their everyday lives use
and comprehend idioms they make use of metaphorical and metonymic knowledge which provides
link between these phrases and their figurative expressions. Idioms were considered as periphery in
the traditional grammatical treatment but in Construction Grammar these are treated as unit of
grammatical analysis. The constructionsists contend that Children and second language learners
presumably learn idioms in a rote manner or simply infer the meaning from the context (Gibbs 2002,
2007).

Dipak Roy (2012) also discusses Rajbanshi numerals in general citing different examples of
various numeral and number used in riddles. The paper illustrates idiomatic usage of numerals It also
tries to see how the numerals are incorporated in the natural language and its position in a phrase or
sentence and its role as quantifying adjectives or in other related grammatical phenomena.
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2. Research Methodology

Rajbanshi/Kamtapuri language' is an Indo-Aryan language mainly spoken in the districts of
Coochbehar, Alipurduyar, Jalpaiguri, Malda, Dinajpur of North Bengal, Goalpara of Assam, Rangpur
of Bangladesh, Jhapa and Morong of Nepal and Purniya of Bihar. The variety of Rajbanshi chosen for
the analysis is mainly spoken in the district of Coochbehar and Jalpaiguri of West Bengal.? The idioms
and number idioms were collected from many native speakers of the language and also from different
texts written in the Rajbanshi language. The author also conducted an experiment with some native
speakers of the language (See section. 4)

3. Numerals and its idiomatic usage

Idioms are group of words or chunk of words strung together as a single unit which has a
specific meaning. In the following examples numerical idioms have specific meaning;
[kam poefotti] ‘work sixty five’ means ‘something is over/done/finished’; [poa baro] ‘measure twelve’
means ‘profit or to get benefit’; [unif bif] ‘nineteen twenty’ means ‘a little distance or difference’; [noe
choe] ‘nine six’ means ‘destroy/obliterate’; [cairfo bif] ‘four hundred twenty’ or [p"or tuanti] ‘four
twenty’ means ‘a very bad ill-natured, rogue person.’

The compositional meaning of the constituent parts of the idioms are different from the
specified meaning. The meaning of idiom can be expressed by other words or group of words but the
specific meaning which a particular idiom expresses vividly and subjectively in a given context cannot
be matched with other words or group of words.

According to Chatterjee (1926:784), the numerals present one of the distinct phonetic problems
in NIA. Their forms show a remarkable uniformity all over the NIA area, a uniformity which is not in
keeping with the several phonetic histories of NIA speeches. It is very difficult to decompose the
compound numerals in its meaningful forms and parts. The compound numerals have to be taken into
consideration in its entirety, as a whole unit. Mentioned below various compound numerals with its
idiosyncrasy.

3.1. [eK] ‘one’

It is also found in [ekka] ‘used as one in children’s game’; [ekla/eklay/ekay] ‘alone’; [ekura]
‘only’; [ekna] ‘only one’; [ekota] ‘unity’; [ekte/ektre] ‘together’; [ekanto] ‘name of a person, alone’;
[ekadof] ‘eleven’; [ekadofi] ‘name of a person, a day people keep fast/ the eleven day of the lunar
forthnight *; [ekjon] ‘one person’, [ekhafar] ‘one thousand’.® It is also found in the compound
numerals after 10. These are [egaro] ‘eleven’; [ekoif] ‘twenty-one’; [ektirif] ‘thirty one’; [ekcollif]
‘forty one’; [ekanno] ‘fifty one’; [ek[otfi] ‘sixty one’; [ekattur] ‘seventy one’, [ekafi] ‘eighty one’;
[ekanobboi] ‘ninety one’. It is only in [egaro], the form [ek] changes to [eg] or [eg] is the original form
is the matter of historical reconstruction. And how [dof] becomes [raho]? It has to be noted that the
basic monomorphemeic number words in Indo-Aryan Languages are found up to ten (10) only and
after 10 i.e. from eleven (11) only it is compound type. These compound formations seem to be
compositional in some cases and in other instances semantically opaque and phonetically irregular.
There has to be some historical reasons to account for this irregularity. However, this is not the scope

! The language Rajbanshi has many names. I have used ‘Rajbanshi/Kamtapuri’ in this article, though in the text for
writing convenience I have used ‘Rajbanshi’.

2 For discussion on Rajbanshi language, see Matthew Toulmin, Christopher P. Wilde, George W. Grierson and others.
3The <-k-> is lengthened or doubled in Bengali for emphasis, as in the case of the other consonants: e.g. <ekkekale,
ekkebare-> all at once or all at the same time. Sk-785
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of this paper. In Rajbanshi the compound type numerals after 10 formed by basic number [ek/g]+ 10
[dof/raho] [egaro] “11°.

3.2. [dui] ‘two’

[dui] ‘two’ has different forms [do], [dui], [di], [ba], [be], [bi] etc.* It is found in (dotoropta
‘of two kinds’, [docaf] ‘double ploughing’); [dokka] ‘used as two in children’s game’; [duri] ‘two
used in children’s game’; [dono] ‘both’ [do-mukhta (fap] ‘double standard person’ [dokla] ‘two/both or
husband and wife’; [dutiya/ditiya] ‘second’; [dukuna] ‘very little’ [duna] ‘double’; [doyadof] ‘twelve’.
Vowel harmony is noticeable as in the following examples [dupura] ‘noon’, [docaf], ‘ploughed
twice’[ditiya] ‘second’.

The forms /ba, bo, be/ used for dui ‘two’ in the compound numerals as for example; [baif]
‘twenty-two’, [bottirif] ‘thirty-two’; [beyallif] ‘forty-two’; [bahanno] ‘fifty-two’; [bafotti] ‘sixty two’
[bahattur] ‘seventy two’; [berafi] ‘eighty two’; [beranobboi] ‘ninety two’.

3.3. [tin] ‘three’

In compound words we found the forms [te, ti,] as for example [tekka] ‘three used in children’s
game’; [titiya/ titiyo] ‘third’ [tipurani] ‘Early times’; [tilli] ‘three used in children’s game’; [tepothi]
‘tea-pont; where three roads meet’; [tepaya] ‘tripod’. In the compound numerals [tero] ‘thirteen’; [teif]
‘twenty-three’; [tetirif] ‘thirty-three’; [tetallif] ‘forty-three’ [tirpanno] ‘fifty three’; [tefotti] ‘sixty
three’; [tihattur] ‘seventy three’; [tirafi] ‘eighty three’ [titranobboi] ‘ninety three’.

3.4. [cair] ‘four’

The forms [ca, cou, ca, cu, co, cari, cura] etc are used as for example [couri] ‘four used in
children’s game’; [coutha] ‘fourth’; [coumatha] ‘four roads meet’; [cairta/caitta] ‘few’; [coubliti] ‘in
every side’; [couyari] ‘cottage having four shades’, [dinacari] ‘four days/ few days’, [coupohor] °.....°
[coiddo] ‘fourteen’; [cobbif] ‘twenty four’; [coutirif] ‘thirty four’; [cuyallif/coucollif], ‘forty four’;
[cuyanno] ‘forty four’; [coufotti] ‘sixty four’; [cuyattur] ‘seventy four’;‘forty four’; [cuyanno] ‘forty
four’; [coufotti] ‘sixty four’; [cuyattur] ‘seventy four’; [curafi] ‘eighty four’; [curanobboi] ‘ninety four’.

3.5. [pac] ‘five’

It appears in different forms /poc, ponc, poc, pay, pon/ etc as for example [ponco] ‘five’;
[poncom] ‘fifth’; [campa] ‘five used in children’s game’, [ponero/pondoro/poncodof] ‘fifteen’; [pocif]
‘twenty five’, [poytirif] ‘thirty five’; [poycollif] ‘forty five’; [poncaf] ‘fifty’; [poncanno/pocpanno]
“fifty five’ [poy/otti] ‘sixty five’; [pocattur] ‘sevnty five’; [pocafi] ‘eighty five’; [pocanobboi] ‘ninety
five’. It has been observed that nasalization in the vowels in the word ‘pac’is also missing in Rajbanshi.
3.6. [choy] ‘six’

The forms are [choy, cha, che, Jo] as [[oftho] ‘sixth’; [folo] ‘sixteen’; [chabbif] ‘twenty six’;
[chottirif] “thirty six’; [choycollif] ‘forty six’; [chappano] ‘fifty six’; [fait/[ati] ‘sixty’; [foy[otti] ‘sixty
six’ [cheyattur] ‘seventy six’; [cPeyai] ‘eighty six’; [cheyanobboi] ‘ninety six’.

3.7. [Jat] ‘seven’
The forms are [[at, [of, [opto, Jai, [] as for example [Joptom] ‘seventh’; [fotoro] ‘seventeen’;
[Jataif] ‘twenty seven’; [faitirif] ‘thirty seven’; [fatcollif] ‘forty seven’; [fatanno] ‘fifty seven’; [[at/otti]

“Chatterjee (1927:785). <-dui-> is a genuine Pracya and Magadhi form as preserved in Bengali. It is found in the other
Magadhan speeches as well.
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‘sixty seven’; [fottur] ‘seventy’; [fatattur] ‘seventy seven’; [[atafi] ‘eighty seven’; [[atanobboi] ‘ninety
seven’

3.8. [af] ‘eight’

The forms are [at, at", ofto] as for example [atkalai] ‘mixture of different pulses’; [ofto] ‘eight’;
[oftopohor] ‘twenty four hours/religious ceremony’; [atharo] ‘eighteen’; [athaif] ‘twenty eight’; [attirif]
‘thirty eight’; [atcollif] ‘forty eight’; [athanno] ‘fifty eight’; [athattur] ‘seventy eight’; [athafi] ‘eighty
eight’; [atPanobboi] ‘ninety eight’,

3.9. [ndy/ndo] ‘nine’

The forms are /noy, noo, nob, /[nobom] ‘ninth’>; [unif] ‘nineteen’; [unotirif] ‘twenty nine’;
[unocollif] ‘thirty nine’; [unoponcaf] ‘forty nine’; [unofait] ‘fifty nine’; [unofoftur] ‘sixty nine’;
[unoafi] ‘seventy nine’; [unonobboi] ‘eighty nine’; [neranobboi] ‘ninety nine’ * [unofo] ‘ninety nine’,
[nobom] ‘ninth’

3.10. [dof] ‘ten’
[dofok] ‘ten, decade’; [dofom] ‘tenth’, [dofomik] ‘decimal’; [dofongoti] ‘together, society,
effort’, [dofa] ‘rituals after ten days’; [raha]--[egaro] ‘eleven’ to [atharo] ‘eighteen’..®

3.11. Examples of idiomatic constructions
The numerals and its idiomatic construction is given in bold forms in the following examples;

1. (a) [mor joibon geil, tin kalot  porlun] (% ¢T3 (o(2eT, fo FiCaTr® ~Re |

I .GEN youth  go.PST, three time.LOC fall.PERF
‘My youth is gone, I have become aged/old’

The meaning of the idiomatic expression [tin kal] ‘three time’ will be considered as ‘aged/old’
in the above context.

(b) [oi cenrita kom nomay, umayo fage tin hat] @ (5SB! F3 R, TAXS S fort 2o

That girl. CLF less not, she one and half three hand

“That girl is no less, she is very stubborn’

The meaning of the idiomatic expression [fare tin hat] ‘three and half hands’ is
‘stubborn/arrogant’.

(¢) [ma (micca/alpo) cairta bhat de kene ] i, (eb1/ =) H12A61T ©f (ApIICT |

Mother (less) four-CLF rice give why
‘Mother, please give me some rice’. (little)
The meaning of [cairfa] ‘four’ here is very little.

(d) [fat bratari betichaoya] site ereifg xbzrezr’
Seven husband woman

5 The numeral <naya> does not occur in the decades, the nines being formed, as in OIA.., by prefixing <una> ... less to
the next ten : eg: <un-isa-> 19, <uno-sattar> 69 etc. An exception is <ni-r-a-na(bba)i> 99 with altered vowel and
intrusive <-r->. Page 792. S K. Chatterjee.

®The final group <-aha-> and then <-a-> in Bengali, Oriya and Assamese: and this final <-a-> is also written and
pronounced <-0-> in Bengali; but <-aha-> is retained in Bihari and in Hindi. Page 793. Sk chaterrjee. ODBL

7 [fat bhatari bou kore tou tou] 3o SOl I8 I 5C BS.. It is a saying.
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‘ill natured woman’
The idiomatic expression [fat bhatari] ‘one who seven husbands’ is considered to be ‘ill-natured
woman’.

(e) [na funuy tor fage fat kotha] 51 ©2 (S AT ATS F2Af
Not listen your half seven words
‘I don’t want to listen to your irrelevant talks’

The idiomatic expression [fare Jat] ‘seven and half’ in this context refers to ‘nonsense and irrelevant
talks’.

(f) [dof jronok dxekas] wo F=F TIIFIS

Ten-CLF.ACC call
‘Call the members of our community’
The expression [dof F'on] ‘ten people’ refers to ‘members of a community’.

(2) [thoto tor oilla baro pecali kotha] (CST (o7 @57 AICAT CABIET P

Keep your those twelve fold words
‘Keep aside all of yours nonsense words ’

(h) [biyar por uyar baroga badJil] ‘f<ais 7 T MG Afer=

Marriage-GEN after his twelve-CLS ring.PST.3.SING
‘After marriage he is totally devastated. ¢

3.2. Numerals and Proverbs

“Proverb /prove:rb/ is a short sentence that people often quote, which gives advice or tells you
something about life.” Tt can have a religious and philosophical meaning and provide inspiration and
food for thought. They exist as little pieces of wisdom or thought in the minds of the speakers in a
language. Proverbs are somewhat different from idioms (' i.e. a group of words established by usage
as having a meaning not deducible from those of individual words) °by the fact that they tend to convey
a direct message or meaning, usually in the form of a phrase or sentence. The words used tend to have
a deeper meaning and are not as cryptic or hidden as those used in idioms.

Idioms and Proverbs are also part of Formulaic language. According to Wray and Perkins
(2001), formulaic language is ‘a sequence, continuous or discontinuous, of words or other meaning
elements, which is, or appears to be, prefabricated: that is, stored and retrieved whole from memory
at the time of use, rather than being subject to generation or analysis by the language grammar).

These items are conventionalized, frozen, fossilized and differ from creativity. Formulaicity or
Formulaic language contrasts with productivity, the ability to use the structural system of language
(syntax, semantics, morphology and phonology) in a combinatory way to create novel utterances and
in an analytical way to understand them. In other words, we cannot manipulate with the structure of
those items, once new words, morphemes, particles are incorporated in the formulaic structure, the
idiomaticity, and the proverbial meaning of the items will be lost.

8 Advanced Learner*s English Dictionary, Collins Cobuild. Harper Collins Publishers. 4thEd. 2003. Pg. 1150.
® Concise Oxford English Dictionary. Oxford University Press. 12th edition. 2011. Pg. 708.
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The knowledge generated in idioms and proverbs in general and in folk literature in particular
is the result of experience of not only of one individual but of the community or the society at large.
We may call it the wisdom of the people or the learning of the community. This is achieved when
acceptance of a particular knowledge system, be it herbal medicine traditions, ethnic ecology, myth
chanting, agrarian calendar reckoning through proverbs etc is gained by the community. Here are some
proverbs made with numerals given below;

2. (a) [tin matha] ‘three heads’
[tin maghar buddi nibi macher matha nitto khabi] fo= stta 3 AR ez w2 ey 2l

‘Take suggestions from many people (brains) and eat head of fish every day.’

(b) [dof din] “ten days’ [¢k din] ‘one day’
[corer dafdin girir ekdin] (oTcss v faw faifdw @ =
‘Thieves have so many (ten) days, but the landlord has one day.’

(¢) [unif bif] ‘nineteen twenty’
[taka hoilek boro cif kPodar thaki unif bif] 5t 2301 TG 537 CXmre e St Kt
‘Money is great thing, there is a little difference between God and Money’

(d) [tirif collif] ‘thirty forty’
[tirife bidda callife d"on iyar opake t"on thon] fofice fRut bz &=, 214 AT S0l
‘Acquire knowledge before thirty years and wealth before forty after that nothing is left’

(e) [hadar] ‘thousand’
[fakaler haoya hadar takar daoya]IeiceTa 21831 Brers BT WS
‘The morning breeze is compared to medicines of thousands/invaluable rupees’

4. Rajbanshi Numerals and Its Idiomatic usage: A Case Study

The speakers of the language were asked to fill in the blanks in a sheet of paper written in
Rajbanshi/Kamtapuri. It contains sixteen fill in the blank types which has idioms and number idioms.
The fill in the blank are presented with a context in which the speaker can get the clue of the idioms.
If the speaker does not know the idiom, s/he may interpret the idiomatic meaning rather the literal
meaning of the phrase. The exercise carried out with ten speakers male and female both aged twenty
to thirty-five years. The experimental design is given below in Rajbanshi/Kamtapuri;

Experiment:

e BRKE
Dt
(73 P17 [CEF A JC 73 AT O SYFAS (T AT IIHH (TZHIF [HCB1 779 [AiISRAT HEI 27

#2507 |

(d) A%y FCENT I qeT- @F -7 FRFIMR 231 | @3y IEoR =T A== 2306 | G R JTOT 2PiirIteTs
©f$ 2305 | 02 *f% EOT o= cer2ie, J=2 952 ©F | O b1, I

(F) CPNTHIET Q30 (%) Coi15eT Qe 4370 (o) W] Q30 (V) el $3eTH

(2) I B Briest | S{fS3E FICTS FIEE 27| AR B 2w | AT qem (Trets, #if5-
7, ABATS, 12-9F) IR F1& FC|

(©) 93 T T2 337 | Wi G Ff I SRl 1 T | JT @ (o (€93, (B, b, <1C, 27) oo
SRl
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(8) @ Ab=IeTBR TSI S (| FT6! (T e w3305 O B3 12| T 23 (G, T, A, @i,
Ay, o) SroRIRbRe |

(€) WCFT WIBGT < A3 | S It @61 #get SN o | oien Qo (7=, ©G-7#, 93,
SA5-1TS, TI-i15) I TN |
() 9% (T P30 A S (51305, 43905, A3, AZE) |
() BIe1 2307 G 537 (Xt e St (a3, R, SoTC, Tfof) |
(v) fofaer famgt (ofzicH, 2ierce, 2RS4 239 @A 3 3|
(5) 73 TR (o1, R, T, 3, T ST AT, (I TG A Sw A |
(d0) FBIeT (RET NS (@, W, ATy, 2o, (i) Biwta are|
(55) T A2 FIR F (1, JMfoq o3 S (SStCat, @), S, sTrecar) i [ zear 4l
(52) coiczw wif= faifas (efuw, A, =2, i) |
(39) FIFEG! 71T AfE 92 797 T2 2T QI 42906 | (FIAT A W2 | T HZ@! (o,
Wbt <ICHIBT, RKI5T) e |
(38) =1 e fiep (5133051, BT, w51, 5129, fobr) o (vl
(5¢) T SZer! 2 AT Nz e S | T FE ABER? TIRF I3 I O I (o=
T, TR, Ol Aod) 52
(Sv) 93 & gt A12H? TP (DIZICPIT, SOTPI, T, GCell) (F FIC, (A SR I+ 930 |
Senii

The expected answer as far as the idioms and numerals are concerned are; 1. [potol tuilce] 2.
[Jatpac] 3. [baro] 4. [fat] 5. [noy-choy] 6. [caice] 7. [bif] 8. [collife] 9. [daf] 10. [hajar] 11. [unif] 12.
[ekdin] 13. [barota] 14. [cairta] 15. [coiddobar] 16. [dukuna].

The informants 1, 3, and 5 commit errors as far as the correct idioms are concerned No. 1, No. 3 and
No. 15. They have taken the literal meaning of the idioms and interpreted No. 1 [potol tulir d"orice],
No. 3 [coiddo] and No.15 [fatbar]. The subject 1 also did not fill the blank in No. 8 and she informed
that she did not know the answer. The rest of the answers were correct.

5. Findings and Conclusions

The experimental research in psycholinguistics and cognitive linguistics on idioms, proverbs
and formulaic sequences have shown that they are not dead metaphors or fully lexically fixed
expressions. In fact, they are analysable and decomposable lexically, syntactically and semantically.
They are characterized as constructions and not treated as peripheral aspects of language. In the
generative tradition constructions are neglected and finds place in the lexicon. Chomsky (1993)
contends that “UG [Universal Grammar] provides a fixed system of principles and finite array of
finitely valued parameters. The language particular rules reduce to choice of values for these
parameters. The notion of grammatical construction is eliminated and with it, construction particular
rules.” On the other hand, “In grammar the investigation of the idiomatic and are general are the same,
the study of the periphery is the study of the core—and vice versa” (Kay and Fillmore 1999). The
constructions are defined in Construction Grammar, (Michaelis and Lambrecht 1996: 216);

“...the grammar represents an inventory of form-meaning-function complexes, in which words are
distinguished from grammatical constructions only with regard to their internal complexity. The
inventory of constructions is not unstructured; it is more like a map than a shopping list. Elements in
this inventory are related through inheritance hierarchies, containing more or less general patterns”.
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In toto, it can be stated that numerals play an important role in the Rajbanshi/Kamtapuri
language. They have normal and idiomatic usages, employed in children’s game, riddle formation and
personal names. Finally, the Rajbanshi numerals are Indo-Aryan origin (except for some borrowings)
and there is no sign of Tibeto-Burman influnce even in the idioms, proverbs and riddles we do not find
any trace of Tibeto-Burman ancestry.!?
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